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ELŐFIZETÉSI ÁB
Egész évre 6 frt. 

i Félévre 3 „
Negyedévre 1 frt. 50 kr. *

Bérmentetien levelek csak 
ismert kezektől fogadtat

nak el.

Kéziratok nem adatnak 
vissza.

Egyes szám ára 20 kr.

A nyilt-téríen minden gar- 
mond sor dijja 20 kr.

ZEMPLÉN.
g megye szellemi és anyagi ire,

HIBDBTÉSI DU :
Minden egyes szó után 

100 szóig 2 kr. 
Azonfelül 1 ,,

Kiemelt, diszbetük s kör
zettel ellátott hirdetmé
nyekért térmérték szerint, 
minden négszög centime
ter után 3 kr. számittatik.

Állandó hirdetéseknél 
kedvezmény nyujtatik.

Hirdetések a „Zemplén11 
nyomdájába küldendők.

Sátorai] a-Ujhely, okt. 1.
Gyakrabban volt már alkalmunk azon saj- 

ios tényre utalni, hogy amug}/ is zsenge korát 
3lő hazai iparunk nem képes lendületnek indulni, 
mert mostoha bánásmódban részesítjük épen mi, 
kik természetszerűleg és saját jól felfogott érde
künkben hivatva volnánk tőlünk telhető leg pár
tolni azt s pártolni különösen ott. hol nincsen arra 
szükség, miszerint a külföldi piacz termékeit 
igénybe vegyük. Szomorú jelenség, hogy nem tud
juk sajátunkat érdeme szerint megbecsülni s nem 
szűnünk meg előítélettel viseltetni a hazai iránt s 
mindig s minnenkor előnyt adunk az idegennek, ha 
mindjárt selejtesebb is.

Sok hazai vállalat lett már ez előítélet 
áldozatává iparunk kimondhatatlan kárára, s ha 
a iobb belátás végre is erőt nem vesz ezen nem
zetihibánkon, úgy még számos más vállalat hasonló
sorsra juthat.

Mutatja ezt a leibiztz-késmárki posztó-g} ár- 
;ás példája, mely pártoláshiány miatt mar-mar 
hanyatlásnak kezd indulni.

A kassai kereskedel n- és ipar kamara ennél
fogva kötelességéhez híven körjegyzéket intézett 
a törvényhatóságokhoz ezen ipar érdekeben, me 
Ivet alább egész terjedelmében közlünk, azon 
óhajtással, vajha e felhívást megszelnek es az a
kívánat sikerre vezetne.

A körjegyzék igy hangzik :
Tekintetes megyei közönség!

Magvarország összes törvényhatóságai — 
kevés kivétellel — hazafias és lelkes feliratokat 
intéztek az országgyűléshez az önálló vám terű e 
és a magyar nemzeti bank mellett.

Ezen feliratokban kiváló szakértelemmel es 
hazafias ékesszólással ecsetelték a törvényhatósá
gok a hazai ipar sanyarú helyzetet es bőven 
tekeztek azon szánalmas helotaszereprol mdy. 
a magyar ipar szemben Ausztria iparavai kaihoz

tatva van.
Ezen feliratok — fajdalom — uem v,

zettek a kívánt eredményhez.
Az ország törvényhozásának tobbse0e, 

gedve az osztrák mérvadó körök hatalmas be^ 
lyásának, újabb tíz évre megkötötte az ország 
kezeit a vámpolitikai és a pénzügyek terem

Czéltalan fáradság lenne ha ezen kamara a 
megkötött közgazdasági alku jo es rósz oldalait 
tekintetes törvényhatóság előtt fejtege n .

éven át meg nem változtathatok
A nemzetnek, a ét Sl tveny^site-

adó köreinek az °“"eg^ kdeimén mezőgazdá
nak, a hazai iparon, dasági termelési és
ságon, egyszóval a » » módon segi-
munkaközökön minden mérvtt pártolás
teniök és érdekeiket a l^agyohbemer^Pyh.t._
által előmozdítaniuk. M fjjuar0lő tényezővé
Ságnak a hazai ipart vedo ' Lz a
kell lennie, mert csak > osztrák iparral
hazai ipar képesítve a praepotens osztrák P

szemben megállam. -. ./ Ap. maga egy„ a-ssaw N-

duinak és szolgaszemélyzetének felszerelése tekin
tetéből egyes iparágak terményeire szorul.

Kérjük a tekintetes törvényhatóságot, mondja 
ki tekintettel iparunk szorult helyzetére és az ipar
ügyi tevékenység terén észlelt nagymérvű ha
nyatlásra, hogy említett közegeinek felszerelését 
csakis hazai iparosoknál éspedig közvetlenül a 
hazai termelőknél fogja fedezni.

A tekintetes törvényhatóság felszerelési szük
ségletének tekintélyes részét képezi a posztóanyag.

Az ország törvényhatóságai ez idő szerint 
tudtunk kai soha sem léptek közvetlen összeköte
téske magokkal a hazai posztógyárakkal, de árlej
tési hirdetményeikben rendszerint felhívták a hazai 
vállalkozókat, miszerint a ruha neműek beszerzése 
tekintetéből megindított versenyben részt vegyenek.

Ezen eljárás mellett nem éretett el a tekin
tetes törvényhatóságok által kitűzött czél, t. i. 
hogy a felszerelési czikkek hazai gyártmányból 
állitassanak elő.

A vállalkozó ruha- és posztókereskedő vagy 
szabó, ki az árlejtésnél a legkedvezőbb ajánlat 
következtében versenynyertes lett, rendszerint,
— mondhatni — mindenkor angol vagy brünni 

posztóból készítette a megyei közegek egyenruháját.
Ha már magában véve fölötte sajnos jelen

ség az, hogy a közös hadsereg felszerelési szük
ségletének oroszlánrésze az osztrák iparnak mono- 
potszerü módon biztosíttatott, nem botrányos tény-e 
az, hogy egy hazafias törvényhatóság közbiztonsági 
személyzete idegen és az ország zsiiján hízó 
gyárak terményeiből készült egyenruhában telje
síti a közbiztonsági szolgálatot.

Kamarai kerületünkben létezik egy posztó
gyár-szövetkezet a leibitz- kézsmárki egyesült 
posztógyárosok szüvetkezete, melynek telepeiben 
kitűnő minőségű, tartós és igen olcsó posztó 
állitatik elő.

Ezen posztógyárosok azonban szemben az 
országos közönség hideg közönyével és az idegen 
iránti előszeretetével minden igyekezetük, munka
képességük és szorgalmuk daczára a tönk szélen
állanak. . ,

Nem volna e megszégyenítő tény, ha egy
életre való iparág a hazai közönség közönye miatt 
a bukás örvényébe utasittatnek ?

A leibitz-kézsmárki posztógyartas beszünte
tése egyértelmű száz meg száz munkásember 
tönkretételével, egy életképes ipar eltemetesevel, 
egy munkásváros teljes elszegényedesevel.

Hazafias bizalommal forduljunk a tekintetes 
törvényhatósághoz, nyújtson nekünk segédkezet 
ezen életképes ipar megmentésére es jelentse ki, 

hogy posztószükséglétetét ezentúl a leibitzi posztó
gyárakból beszerezni szives leend.

Kérjük a tekintetes törvényhatóságot, szíves
kedik a hajdúk, a rendőrség, a szolgaszemély
zet egyenruháihoz szükséges posztókból egy-egy 
mintaszelvényt kezeinkhez, juttatni, hogy az emlí
tett ^városokkal érintkezve a tekintetes törvény- 
hatósággal azon árakat közölhessük, melyek me - 
lett ezen gyárosok a szállításra válUlkozlmtna^ 

Megvagyunk győződve, hogy a tekintetes 
törvényhatóság bennünket hazafias munkálkodá
sunkban annálinkább támogatni szives leend a 
mennyiben az általunk megjelölt módón felszeieles 
szükségletét nem csak a legjutányosabb arak

mellett beszerezni képes leend de egyúttal oly 
posztóanyagra teend szert, melylyel sem tartósság, 
sem hamisítatlan minőség szempontjából az oszt
rák és külföldi anyag nem versenyezhetik. “

A villamos világítás.

Götlie utolsó szavai ezek voltak: „Mehr Licht!“ 
Mintha csak most hallanék, úgy emlékszünk reá, 
hogy nehány év előtt Caird a hires angol pap a 
glasgowi egyetemen hallgatói előtt egy kitűnő be
szédet tartott. Ez egy szomorú novemberi vasárnap 
volt és az egyetemi kápolna széngázzal csak nagyon 
homályosan volt megvilágítva. A gasometer kakasa 
csak félig volt felcsavarva. Minél erősebben beszélt 
a szónok, annál homályosabb lett. Végre a szónok 
átcsapott a megható lelkesedésbe, midőn Göthének 
utolsó szavait „Mehr Licht!“ idézte. — Ugyanazon 
pillanatban vakító fény árasztotta el a kápolnát. A 
kapus e szavasat magára értette és a csapot egész 
felcsavarta. A jelenség a hitszónokot pillanatnyira 
egészen zavarba hozta, a hallgatókra azonban ez a 
legjobb benyomást tette. Mai napság — némely 
pessimista nézete szerint — a Göthe által óhajtott 
több szellemi világosság fogyni kezd; de nem úgy 
van ám az anyagi világossággal. Oly világosságforrás 
áll már ma rendelkezésünkre, mely erejét és 
fényét tekintve vetélkedik a napsugarakkal. A 
villamos világosság már elérte azon tokot, hogy a 
mi költséget, kényelmet és hatékonyságot illeti, a 
közönséges széngázt bizonyos esetekben jóval felül
múlja. Ezen bizonyos esetek és körülmények alatt 
nagyobb helyiségeknek kevesebb, de erősebb fényű 
lámpákkal való megvilágítását értjük. Még ekkoráig 
nem igen ajánlatos a villamos világosság utczák és 
házak világítására; a villamos fény nem oly könnyen 
oszható szét, mint a légszesz s a házak s utczák 
temérdek elágazásaiba nem könnyen vezethető. E 
tekintetben a légszesz talán mindig megállja a maga 
helyét. — Gyárakban, mindennemű nagyobb helyisé
gekben, raktárakban, nagyobb boltokban és bazárok
ban sok előnnyel használható a villamos világítás. 
Erre nézve Jam in M. azt mondja: a légszesz 
legyen a szatócs, a villamos világítás nagykereskedő. 
Nem csupán az, hogy a villamos világítás olcsó, ha
nem sok más előnyösség is teszi azt miszerint felette 
áll a légszeszvilágitásnak. Némelyek megütköztek 
azon, hogy a villamos fény igen fehér és vakító, 
azonban az a valóságban nem fehérebb és vakítóbb, 
mint a napfény és csak azért tetszik nekünk oly 
vakítónak, miveí a sárgás gázfényt már megszoktuk.
A villamos világításnál a legkényesb színek megtart
ják nedvüket, miért ez különösen a festőknek es 
a szövőknek igen ajánlatos, mert ezen világítás mel
lett a legsötétebb szövetek is éjjel épen úgy szőhetek, 
mint világos nappal. A villamos világítás a tűzveszély 
eshetőségeit kevesbíti, mely mindenesetre nagv jelen
tőségű. Nincs lámpagyujtokra szükség a villamos 
fény meggyújtásánál: minden lámpa üvegíedóben 
van zárva és öt ven gázlángot pótol, hanem 
többet. A nagyobb biztonság végett a tűzkár-bitosito 
társulatoknak kevesebbet kell fizetni oly épületekért, 
melyek villamos világításra vannak berendezve, mint 
azokért, melyekben légszesz ég. A villamos világítás 
nem ártalmas az egészségre nézve, mint a légszesz, 
miután kevés vagy épen egy csepp légenyt sem 
fogyaszt és igy sem szénsavat, sem ártalmatlan ga
zokat nem fejleszt. Egyáltaláoan kevés éghető e , 
vagy éppen semmi, miért a hömérsék a megvilágított 
helyiségben nem fokozódik A villamos világításhoz 
szükséges berendezés könnyen előálitbató, miután a 
magneto-elektrikus gépek a lámpák és az öszsze- 
köttetések gyorsan eszközölhetök. Utólagosan nem 
jár vele semmi más munka, mint a széncsucsokat 
tisztítani és az elhasználtakat újakkal kell helyet
tesíteni. a villamos világítás ellen azt hozták ^ fel, 
hogy az igen sötét árnyékot vet és hogy ezért gyaiak 
részére nem igen ajánlatos; azonban ezen hibát vagy 
hiányt reflektorok alkalmazása által is ellehet bári-



ZEMPL én.

tani vagy legalább alkalmatlanná tenni. A fentartasi 
költségek — leszámítva a beszerzési költségekkel 
járókat — igen csekélyek; az ma alig tesz többet 
ki, mint a légszeszvilágitás egy ötödét. A contmen- 
sen különösen Franczia és Németországban hol a 
Gramme és Simensféle gépeket feltaláltak nagyobb épü
letek, vasúti indóházak és nyilvános tereken a villamos 
világítás rohamos alkalmazásnak örvend. Angolorszag, 
melyet continensen egy nagy műhelynek tartanak e 
tekintetben némileg hátrameradt; pedig epem Ango - 
ország sok és nagy iparágával, mivel éghajlata meg
lehetős sötét, a villamos világításból több ha szik 
húzhatna, mint bármely más ország. A magneto-ele - 
trikus gépekkel tett kísérletek újabb ípoben a iu- 
nity Houseben megmutatták, hogy a biemensgepe 
a legjobbaknak tarthatók; a párisi vilagkiallitaso 
tett kísérletek — azt hisszük, egesz !z' 0bi?l 
dönteni fognak az egyes gépek előnyei tetett. Ma 
annyi bizonyosnak látszik hogy az újabb mag 
trikus gépek segítségével eszközö l világítás 
a légszeszvilágitásnak elébe teendők es. o }meg 
rsak a7 pcrves erének előnveit kell megállapítani. A páris^világldállft^oii a kísérleteket a világ tmnden
részéből egybeseregló szakértők előtt -^^m Lkár i 
Így remélhető, hogy a villamos világítás nem sdkaia
sokoldalú és elterjedt alkalmazásnak fogok örven
deni. ”A

IIF/rH ŐL-HÉTBE.
Hír és vegyes rovat.)

A jótékonyságnak ismét egv nemes vonását 
kell feljegyeznünk. Kossuth Gusztávné ő usga egy 
általa készített gyönyörű női munkát sorsokat ot t ki 
az árvíz által károsultak fölsegélésére. A sorsolásból 
összesen 70 írt jött be, melyből 40 frt a miskolcziak, 
30 frt pedig a mádiak részére küldetett el. A ki
sorsolt tárgyat Xyomárkay Károlyné ő nsga 73-ik 
számú tétele nyerte el. Ezen összegről az illető 
segélyezési bizottságok nyugtáját szintén e lapok 
utján fogjuk közzétenni, inig tartozó kötelességünk 
már most is a tisztelt úrnőnek jótékony buzgal
máért a szenvedők nevében forró köszönetünket 
nyilvánítani.

A következő gyászjelentést vettük: ádámföldi 
Bornemisza Boldizsár a maga s gyermenei Marianna 
és László, — ághesernyői Szerdahelyi István s neje 
kis- és nagvjeszenői Jeszenszky Louize maguk és 
fiók Szerdahelyi Aladár, — lovag steinbrucki Freud- 
hoffer József s neje kőporubai és korniczi báró 
Szobek Aloyzia fájdalomdult szívvel s megtört ke
bellel jelentik forróan szeretett, fel ej thetlen emlékű 
neje, illetőleg édes anyjok, leányuk, testvére és 
unokájuk ádámföldi Bornemisza Boldi
zsár n é szül. ághesernyői Szerdahelyi Ilonának 
folyó hó 24-én délután 3 orakor, hosszas szen\ edés 
után, tüdővészben — a halotti szentségek ájtatos 
felvételével, életének 28, boldog házasságának 4-ik 
évében - történt gyászos elhunytat. A boldogul
nak hült tetemei f. hó 27-én fognak Ághcsernyőben 
örök nyugalomra tétetni; az engesztelő szent mise
^gMjBMÉgMHH————

Tárcza.
Boszniában.

Ott küzdenek, szegény fiuk!
Ottan omlik ifjú vérök...
S még egy cserfa koszorú sem 
Illetékes hősi bérök.

Ám vitézek! megilletné 
Őket a dicsőség fénye,
Mert hisz’ ott ég kebleikben 
A régmúltak ős erénye-----------

De az eszme mely vezérli! ?
.... Eszme nem vezérli őket........
Csak harczolnak Boszniában 
S betöltik a temetőket.

Honn zokogva siránkoznak 
Ifjú nők és tisztes vének;
S Boszniában zordon szirten 
Törik meg a harczi ének.

Csatazaj kél.... halál hörgés 
Elvegyül a ködös légbe .. .
Agg imája, és az ifjú'
Lelke együtt száll az égbe.

Ne várjátok haza .... nem jön.
Vagy jön, s hoz oly dicsőséget,
Mely nem emel, de bánt, mint a 
Szégyen pir, mely arezon éget.

áldozatok pedig f. W
S Ádámföldiül tartatnak meg. Kelt Ag

^e^tett-ek Uamvain , 

nyelvbet^egy^e^'u^rnyelvben jártas nyelvmester.
Tudakozódhatni a „Zemplén- könyvnyomda,aban.

A földmivelés ipar s keresk. minisztérium altat 
fi következő értesítés közlésére keretiünk fel.

Távirdakezelők kiképzésére újabban (hatodik 
Ízben) tanfolyamok fognak tartatni Budapesten, Te- 
mesvárott Kassán. Kolozsvárt, Nagy-Kanizsán es 
Zágrábban az e helyeken székelő kir. tavirdaigaz-
gatoságoknál okraj me,yek f év októberhó 12-én
nyittatunk meg s 6-6 hétig tabudnak hallgatókul
kizárólag csak nők vétetnek fel es pedig korlátolt 
számban Budapesten és Zágrábban husz-husz , Te
mesvárt és Kassán tizenöt-tizenöt; Kolozsvárt es
Nagykanizsán tiz-tiz.

Felvétetnek pedig azok, kik
1 a magyar korona területen születtek.
2.’ 20-ik életévüket már betöltötték, de oO-ik 

évüket még nem haladták túl;
3., eay felsőbb elemi, illetőleg polgári iskolát 

vagy tanításra jogosított és nyilvánossági joggal 
felruházott, magán növeidét kielégítő sikerrel ve
sztek; magyarul és németül, (Horvatorszagban hor
vátul és németül,) beszélnek és ugyanezen nyelve
ken tisztán, könnyen olvashatólag írnak; megje
gyeztetvén, hogy más hazai vagy idegen nyelvek 
ismerete az illetőkre nézve a felvetelnel is előnyül
szolgál; , „ . , ,

4., épek, egészséges testalkatunk, es
5., fedhetetlen jó erkölcsüek, , .
Azok kik ezen tanfolyamokra felvétetni óhaj

tanak, kötelesek ez iránti kérelmüket sajátkezűiig 
Írva és a fentebbi követelményeket igazoló ok
mányokkal u. m. keresztlevéllel, iskolai, orvosi es 
erkölcsi bizonyitványnyal felszerelve a budapesti, 
temesvári, kassai, kolozsvári, kanizsai és zágrábi 
m. kir. távirdaigazgatóságok közül ahhoz, melyiknél 
a nyitott tanfolyamot hallgatni akarják legfeljebb 
f. év október hó 5-éig benyújtani.

Az özvegyek kérelmükben ezen körülményt 
valamint netaláni gyermekeik számát is tartoznak 
felemlíteni.

A kitűzött határidőn túl beérkező vagy a 
szükséges bizonyítványokkal kellőleg^ felnem szerelt 
kérvények nem fognak tekintetbe vetetni.

Azok kik a tanfolyamra folyamodványaik alap
ján felvehetőknek fognak találtatni, erről tudósit- 
tatván, kötelesek f. év - október hó 10-én az illető 
igazgatóságnál jelentkezni, mely alkalommal szép es 
helyes írásuk tekintetében, valamint nyelvismere
tükre nézve előzetes vizsgálat alá fognak vétetni s 
végleges felvételük csak vizsga sikerülte esetén fog 
kimondatni.

Minden tanfolyam hallgató köteles a beiratás 
alkalmával o. é. két (2) forintot az ugyanakkor neki 
átadandó „távirási szabályok és díjtáblák" valamint 
távirda hálózati térképért.

A magyarnyelven, (Horvátországban horvát 
„vétvén) előadandó tantárgyak lesznek;

1 népszerű villamosságtan,
2 gép és kapcsolástan, , . , , ,t; földrajz különös tekintettel a tavirda ha-

lózatra; „ . . ,
4., távirda szolgalati utasítás. ,
5., a távirda vezetékek építésének több e vei;
6., a gyakorlati távirda szolgálat,
A tanfolyam bevégeztével a hallgatókkal min

den előadott tantárgyból részint szóbeli, részint 
Írásbeli vizsgálat fog tartatni a tavirda igazgató 
vagy helyettesének felügyelete alatt.

Azok kik a vizsgálatot sikerrel kiáltották,
képességüket igazoló bizonyítványt nyernek.

Az ekként minősítettek kötelesek az ónálló 
működésre szükséges gyakorlat megszerzéséig díja
zás nélkül egy az illető igazgatóság áltál körül
ményeiknek lehetőleg megfelelően kijelölendő kir. 
távirdai tiszti állomáson magukat a szolgalatba be
vezettetni. ,, . , , ,, ,

Az önálló működésre való kepesseg eleiese
után, egyelőre a szükséghez képest napidij melletti
szolgálattételre fognak behivatni.

Az állandó alkalmazás az illetőknek egyelőre 
nem, de később azon időpontra helyeztethetik ki
látásba, midőn a még alkalmazásra varo mar be
gyakorolt régibb jelöltek el lesznek helyezve. ^

(—) a nagytárkányi kukoriczásoknak néhány 
nap óta érdekes látogatója volt egy gyönyörű, nagy 
őz alakjában. — A ritka vendég érkezeséhez sok 
kombinatio fért a tavak, lápok, mocsárok es náda
sok hazájában. Élettörténetének alkonya annyiban 
regényes, mert a további otthonkereses bolyongá
saitól egy 13 éves, de nyugodt s biztos kéz szaba
dító meg. Az ifjú Nimrod br. Sennyey Pál kedves
fia: Béla volt. u . .. „ „

A „Magyarország és a Nagyvilág kővetkező
érdekes tartalommal jelent meg: Tartalom. S z ö- 
v e g: Boszniából. — A hét baka. Költ. (Tolnai 
Lajos.) — Normandiából. Eredeti levél. (Jj01®1 
Ferencz.) — Egy egyptomi királyleány. — Törté
nelmi reg. (Irta Ebers György.) — XXX\III. folyt. - 
Sir Ali Kán és fia. — Az arisztokrata hölgy. (T . J.) — 
Görög katonaság. — Kígyó történetek. (Cs. J.) — 
Vasárnapi levél. Magyar „különlegességek" Paris
ban (Porzó.) — Királynék harcza. Hegedűs eneke 
a XIII. századból Költ. (P. Szathmáry Károly.) - 
Különfélék. — Képrejtvény. — Sakkfelad v. — Szer
kesztői üzenetek. Rajzok: Boszniából. Bosnyak 
ház belseje. Hadsi Lója, Angol levelező a felkelők 
közt. — Sir Ali Kán és fia. — Görög katona
ság. — Az arasztokrata hölgy.

mind n<
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Nyilvános köszönet és nyugtázás.

Folyó év augusztushó 20-án a „Gixer" dal
társulat által a tűzoltó zászlószentelési ünnepély 
költségeinek fedezésére tartott hangverseny 42 irt 
46 kr. tiszta jövedelme dr. Sebeök Antal ur áltál 
a mellékelt kimutatásssal beküldetvén, ez összeg 
átvételét amidőn nyilvánosan nyugtázom, egyszers-

És ha majd el mondja néktek 
Mit szenvedett! s épebb lába 
Bele botlik — megnem szokott 
Ujdonat uj mankójába....

És ha majd el mondja nektek 
Azt a mélyen sújtó vádat: 
„Elalkudtad óh te nemzet! 
Könnyelműen ten hazádat"

Akkor talán ... de akkor sem. 
Bele tűrtök az igába,
És a muszka, és a német 
Majd be fog a talyigába.

-ss.

Takarón túl.
— Elbeszélés. —

Irta: Farkas Bertalan.
(Folytatás.)

Juliska alig volt képes tekintetét kiállani, 
futni akart a helyről, de lábai megtagadták a 
szolgálatot; arczára halálsápadtsag ült, egesz tes
tében reszketni kezdett s ájultan hullott össze.

Erre az ifjú felocsúdott ámulatából, oda 
rohant az elalélt gyermekhez s karjaiba emelé 
azt; Kérgesné teinsasszony pedig azt gondolva, 
hogy no most már egyszeribe vége, ré
mültén kezdett segély után kiabálni.

Zsanétka kivételével — a ki csak jártányi 
erővel birt az emeletes házban, mind a kertbe futott, 
s az ájult leányt csak hamar szobába szállították, 
a hol aztán a jóféle „házi” szerek meg is tették 
hatásukat.

Menyus bácsi az egész esetből egy hangot 
sem értett mindaddig, mig a mama le nem festett 
mindent.
__ No láttál, no hallottál már ilyet ?... ott ta
láltam annak a fiúnak, annak a koldus tansz
nyának a karjai között,

(A teinsasszony a régi tónusban tört ki.) 
No bizony szépen jártunk; a kegyelem ke

nyeret, mit szájába teszünk, ily rut hálátlansággá 
köszöni meg. — Könyörülünk rajta és csupa ha
lából elcsábítja leányunkat.

Menyus bácsi egy kissé összeránczolta 
homlokát, magasra rángatta szemöldeit, tobák —- 
szelenczéjére nagyokat csattintott mutató-uflava , 
s annak tartalmából egy pár hatalmasat szippan
tott, majd oda állt a mama elé s merőn szemeibe 
nézve csak ennyit szólt:

— Derék fiú.
— Hogy monttad? derék űu ? — pattan 

fel a teinsasszony. A kinek egy betevő falatja 
nincs. Hát ilyen isten teremtésének neveltem-e 
én a leányaimat ? az én leányaimat, a kik után 
urak ásingóznak. Nem én, soha — nem !
— Miért ne? — válaszolt az öreg vállát vono- 
gatva. Ha szeretik egymást, ez az o dolguk. Az 
isten rendelte igy. Aztán meg hát...

A teinsasszony türelmetlenül toborzékolt.
— Nem állok rá, hiában rendelte úgy az 

isten; nem adom neki ... bizony isten nem adom 
neki!.. .

— De Boriskám — ötölt — hatolt az 
öreg — türtőztesd magad, hiszen még meg sem 
kérte*

— Ne is próbálja — pattogott a teinsas
szony, mert ebrudon vettetem ki.
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mind nevezett adományért a bizottság nevében kö- 
szönetemet nyilvánítom.

S.-a.-Ujkely, 1878. októberhó 1-én.

SZENTGYÖRGYI VILMOS,
r. v. pénztárnok.

1878. évi aug. 20-án a „Gixer" daltársulat 
által tartott hangverseny eredményérőli kimutatás: 

Jegyekből befolyt 152 írt —
Mikes ur felül fizetése 1 „ —

Összes bevétel
kiadás 

Maradvány

153
110 54 kr.

42 „ 46

Nyilvános köszönet és kimutatás

azon adományokról, melyek a s.-a.-újhelyi önkéntes 
tűzoltó-egylet zászlószentelési költségeinek fedezé

sére befolytak:
I. kimutatás: Az első magyar általános 

biztositó társaság 25 frt, a sátoralj a-újhelyi taka
rékpénztár 30 frt, a cs. kir. szabadalm. általános 
biztosító társaság (Assicurazioni Generali) képvi
selve Szentgyörgyi Vilmos által 20 frt, a North 
British and Mercantile tüzkár-biztositó társaság 10 
frt, juliushóban a „Torzsáson" tartandó nyári mulat
ságon befolyt 11 frt 10 kr., a „Gixer" daltársulat 
által augusztus 20-án tartott hangversenyből 42 frt 
46 kr., idősb Nyeviczkey József 5 frt, Csoltkó Pál 
5 frt, Körtvélyessy N. 1 frt, Zsarnóczv János 1 fit, 
Török Pál 1 frt. Összesen 141 frt 57 kr.

Sátoralja-Ujhely, 1878. októberhó 1-én.

SZENTGYÖRGYI VILMOS,
r. v. pénztárnok.

Csarnok.
Históriai képek a magyar régmúltból.

V. Viselet.
. . gens .... Ungaricorum 

*. . qando hélium commitit. sívé duellum. 
Peliicium strictum portat, tunicae vei amictum, 
Qni nimis est artus, quo stringit fortitnr artus

Cronicon Auláé Regis etc. Tom. V. p. 33°- 
Zittani Péter cseh-apát I300 hörül.

II.
Valamint tehát az egyes embernél, szintiig) 

egész nemzeteknél, mint a népek különböze osz
tályainál is, a műveltségi fokkal karöltve jar a v 1- 
s el e t. A szerint különbözik a népviselet a kö
zép- és felsőbb osztályokéitól, amilyen kizaiolaeos 
különbözet, vagy éppen ellentét mutatkozik az eg)es 
osztálvok műveltségi állapotaiban.

Ebből az elvből kifolyólag, mieiott Azsmbo , 
illetőleg a Volga és Don szomszédságaiból utrakelt 
őseink külső viseletének megvilágításához fogne , 
az ez ideig szórványosan eszközölt s ldevag°k 
tok felhasználásával: minden más előtt szüleepe

megemlítenünk pár rövidke vonásban őseink akkori 
műveltségi viszonyait, vagyis inkább az ezekben 
tükröződő kö zj ell e m et.

A névtelen jegyző ide vonatkozó előadása 
szerint egyszerűségében boldog, békés kevéssel be
érő s főleg pásztorkodással foglalkozó nép volt az 
európai nemzetcsaládok sorában legutoljára helyt 
foglaló ős-magyar.1) Számos nyájak tevék összes 
vagyonát, elégiték ki minden néven nevezhető élelmi 
s ruházatbeli szükségletét, utóbb azonban, minthogy 
az érdeksurlódások ellenséges viszonyokba keverték, 
egyszerű, békés erkölcseik harcziasan zordonokká 
változtak át; szilaj és állandó szerencséjében elbi
zakodott erő kitörésökben romboló folyamszerü szen
vedélyek, büszke önhittséggel szövetkezett nyerseség 
stb. lettek fő vonásai a fiatal, de mély lelkületű nép 
jellemének.2) E jellemnek lett következménye azután 
az egész nemzet szabad osztályaira kiterjedő kato
nai kötelezettség, mely fontos kalandozásaival re
megésben tartotta a görög, olasz, német, sőt , a 
franczia földeket is. Ezeket a kalandokat főleg azért 
kelle felemlítenem, mert a különben is nagyravágyó 
és önérzetében büszke és gazdag nemzet főlege 
kalandokban nyert észrevétlen iskoláztatást a p o m- 
paszeretet, fényűzés kincsszomj kényel
mes megszokásában; s e kalandjai közepett n\ilt 
bő alkalma összegyüjtögetui a külföld emelkedett 
müiparának azon fogásait, miket később fényes 
külsejének emeléséhez, lelkének többé- kevésbbe 
önnálló Ízlésével felhasznált.

Bármennyire átváltozott is a nemzeti köz
szellem. a közös boldogság fentarthatása — és^ fo
kozására irányzott gondolkozásmód, illetőleg tény
kedés, még sem dűlt az meg egész alapjában.

A fegyverszolgálat minden szabad magyarnak 
joga és kötelessége lett ugyan, de azért erős fog
lalkozásnak, jelesül a pásztor kod ásnak ésba- 
romtenyésztésnek is megmaradtak a maguk 
emberei, képviselői — a meghódolt bennszülöttek, 
a gyengébb testalkatnak: a nők és a fegyverszol
gálatra már tehetetlenné vált öregek. Úgy hogy a 
előadásomat a szorosan felvett czélhoz juttató útra 
terelem, már most eleve megjegyezhetem, hogy az 
Ősi viselet már a honfoglalás idejekor kétféle alak
ban jelenik meg, t. i. a népies és a hadi vi
selet egymástól nagyon elütő, de azért 
egymásra következő formáiban.

A magyar népies és hadi viseletnek, azaz a 
magyar nemzeti viseletnek történeti ere
detét s különösen a magyar ruhák szabászat! vál
tozatait úgyszólván nyomról-nyomra kísérte halha
tatlan emlékű s ez ideig páratlan készültségi! mo- 
nographusunk, Jerney János. Az ő néprajzi ada o- 
kon nyugovó s mindenütt a história megdön e en 
igazának védelme alatt álló adatait veszem en is 
rajzolatom pontosságának és élethüségenek legbiz
tosabb mérvéül.3) .

A magyar viselet történeti alapja a part hús
népviseletében keresendő. Ez állítás mellett szolal-

i) Anonym. Belae Regis Notar. cap. i. . .
Á L. Horváth M. Párhuzam stb. 8l. s kor. lapjanu 
3) L. Jerney János keleti utazasa stb. II. kot. 274

s kör. lapok.

Ez alatt Zsanétka is a harcz színhelyére

Menyus bácsinak most már csakugyan kéz 
rlett a hátán valami hideg forma végig futkarozm, rintha jégcsapokat huzglltak volna keresztül ka- 
sül rajta. Zsanétka irgalmatlanul kl szok .
?atni Úgy érezte magát vele szemben, 
káplár a generális mellett. Ilyenkor mmden okos
kodása „csütörtököt" mondott mamá-

A kisasszony midőn jól megértett
jától, a dolgok állmát, dsó manőver^ Jl ^ g>
ajakat s ezzel egyu „ gúnyos kaczagast
bidgyesztette, s ra\ az0^1 ér%k% jobban meg
hallatott, mi az öreg nau erze j 
rázta mint három katona-tromb.ta.^^ ^ _

7 No jo, __P sP0ha okosabbat nem
vette fel a szót csip , iesz valóban gyo-
is tehetne. Gyönyörű s g g ’ körünkben.nyörü ... Nagyon )° vénne k, magat meg
Híjjá meg a legkozele i Bengali, báró

SSTSSSfrlt-" is“
nagyon fog illem ko^° ''s’zédült a gúnyos han
goktól. Hanem a soireé sz°raéf ̂ ndig sorieé, — 
tört JepCéíelSMáre’rég6rta nyeldesem ezeknek az 

örököymuUtságoknak másként _ szólt

nyomatékkal’zsanétka^ kontrázott rá a teinsasz-

SZOnyL Hiszen ti nem tudtok egyebet. Csak is

a luxus csak a luxu .... Örökös kiadás örökös 
költség. Csak pusztítsatok!., s nagyokat csat- 
tintott a tobák-szelenczére. . #

Már tovább nem győzte „belátni.
Zsanét kisasszony még okoskodott volna, 

ha az öreg ur meg nem retinái s borús gondo-
latok közt el nem távozik j i- k

Elhagyva a csatatert, a gyongelkedo Julisk 
szobájába ment. A kedves leány halványan feküdt 
a pamlagon s reszketve varta a fele közeledő

atyját. b-csi hozzá ment, forró homlokát
megsimogatta, azután gyöngéd, töredezett hangon
kérdezé tőle: „.

— Hová ment Ernő ? 1 . . ,.
Juliska válasz helyett könnyekre fakadt.

A leány oda borult atyja keblére s meg 
jobban zokogott, még keservesebben sírt
J __ Me félj, gyermekem! jo az isten .

E szavak után könnyebbülést éreztek mind-

ketteMenyus bácsi, a mint eltávozott, úgy érezte,
, r ■ körül egy sötét madar kezd csapon- 

gf. a fekete gond. Bárhova tekintet, mindenütt 
gta azt Rémképek tolultak szemei elé : az el
pusztulás, a tönkrejutás ijesztő rémkepe,.

Syobáiaba zárkózott. , . 11 <-
Kevés-vártatva gyönge kopogtatás ha - 

szett Nem hallotta. A kopogtatás ismétlődött. 
Azt‘hitte: koldus. Megrémült. Nemsokára o » 
tgy kopogtathat. Kinyitotta az ajtót. Ernő állott

elotte* (Folyt, köv.)

nak fel az Írott érvek; emellet tanúskodnak a néma
emlékek. . , ... , Q

Eszerint a mi nemzeti viseletűnk a
parthusok viseletének fejleménye, sót 
sok tekintetben élethü utánzása Ami 
pedi<* a magyar nemzeti viseletben a parthusétol 
különböző, vagy éppen eredetinek tűnik fel, ismét 
annyiból nem az, mert abban világosan a per
zsa typus ismerszik fel. Ebből ismét tál au az 
következik, hogy a magyar ősviselet a part- 
hússal egyetemben őstypusát az ősperzsa viseletben 
látja meg*. Annyi azonban tény, hogy nemzeti vise
letűnk egész formázatában nem az európai népek
től eltanult, hanem eredetileg Ázsiából hozott sa
játja nemzetünknek; oly emlék, melyben az 
ősök trad itiój ával ismerős, — habár egy
mástól elszakadt s évezreken át elszigetelt 
s egészen véletlenül találkozó — testvérek is 
egymásra ismernek.

Talán nem szakítom meg előadásom fonalat, 
ha az éppen most mondottak igazolásául felhozok 
itt e»y jellemzetes esetet, melyet Szabó Károly 
kitűnő történészünk, mint a kolozsvári tud. egyetem 
jeles tanára beszélt el előttünk.
' A magyar nép rokonságairól beszélt a v e z e 
rek kora ismeretében felülmulhatlan történész. 
Éppen a magyar és cserkesz nép közötti rokonsá
got érinté; s hogy szavainak kétségbevonhatlan ar
gumentummal biztosítsa a föltétien hitelta nép 
viselet traditiójának azonosságából me- 
rité mindnyájunkat meglepően érintő érvét. „Semmivé 
tette volt már" — úgymond az említettem Kho - 
szabadságharezunkhoz kötött bizákodásunkat az ár
mány ... a nemzeti nagyság nagy temetőjévé válott 
már az ország... az a keserűség beszélt némán a 
jobb lelkű emberek szemeiben, melyet Marius érzett 
siró fájdalmában Karthágó romjain ... Én — foly
tatja tovább Szabó tanár ur - N-.kállói maga
nyomban elmélkedtem a történtek s történendők 
felett, mikor egy a debreczeni vásáron megfordult 
jó lelkű atyafi azzal a hírrel törtet be szobámba, 
ho»y „nincsen elveszve semmi, mer’ hisz’ meggyüttek 
a mi tes’véreink!" Hát kik és mik? kérdezem nagy- 
álmélkodással? ... de biz az én jó öregem türel
mét vesztve, válasz helyet azzal fizete kr. „hat 
ha nem hisz’ az ur menjen, nézze meg Debre- 
czenbe" s ezzel sarkán fordulva ott hagyott szó 
nélkül, mint sz. Pál az oláhokat. Hanem magam 
se voltam rest; nem vettem tréfának a dolgot s 
csakugyan bekukantottam D—be. Hát kik voltak 
azok a magyarok?... A muszka testőre s a- 
pat cserkeszei! Kevés utánjárással sikerült 
kipuhatolnom az egész történet alapját. A dolog 
úgy történt, hogy a cserkeszek betekintvén a vá 
ros tanácstermébe, ott látták a falon függeni ka- 
czauányos ősapáinkat, a mint azokat meg- 
örökité a históriai emlékezet után induló festő 
ecsetje. Bámulva kérdezék a cserkeszek, hogy ki
ket ábrázolnak ott azok a képek? s midőn infor
málva lettek a jóleső öröm megindulásával vallak 
be, hogy hiszen azok az ők őseik is! Innen 
lett azután a kir, hogy Rt vannak a mi testvé- 
reinku

Kell-é, s lehetne-é ennél szebb és beszédesebb 
argumentumot fel ózni a magyar viselet őseredetü- 
ségét illetőleg! DONGÓ GY. GÉZA.

10. sz.

A szegi gőzmalom részvénytársaság készítmé
nyeinek árjegyzéke kicsinybeni eladásra.

Készpénz fizetés mellett, o. é.

Buzakészitmények
Asztali dara finom

s közönséges 
Királyliszt . . •
Lángliszt ....
Montliszt .... 
Zsemlyeliszt különös 
Zsemlyeliszt • n
Fehér kenyérliszt első rendű 

másod ,
Barna kenyérliszt első rendű 

másod ,
* harmad r.» *

Buzakorpa...........................

Rozskészitmények.
Rozsliszt finom .

közép 
barna

Lábliszt . . •
Sima liszt . •
Rozskorpa . •

Szegi, 1878. októberhő I

Kötelezettség nélkül.

1100 kg. utál

A zsákok súlya:
A, C, . . . • bruttó 25
0—9..................... 75
i. n. m. v. • • > 75
Lábliszt és korpa > 5°



ZEMPLÉN.

A magyar északkeleti és az első 111a- 
jjyjii* gííesországi vasiit tól»l> vonatainak

1878. május 15-től.

Szerencs—M.-sziget.
Budapest ind. 
Miskolcz . .
Szerencs . •
S.-a.-Ujhely . 
Csap . • •
Királyháza 
M.-Sziget érk.

M.-Sziget ind. 
Királyháza 
Csap . • •
S.-a.-Ujhely . 
Szerencs . •
Miskolcz . •
Budapest érk.

M.-Sziget—Szerencs.
8. 04.

10. 51.

S.-a.-Ujhely

oO.
5. 58.
7. 50. 

ÍO. —
6. 14.

ÍO. OS. 
2. 29.
6. 58. 
9. 59. 

12. 05.
2. 45. 
8. 17.

2. 27.
4. 55.
5. 27.

-Mihályi—Kassa.
S.-a.-Ujhely ind. 7. - 9. 31. - U- 2o
L.-Mihályi • 3V — 10. Oo. _ -■ _
Kassa érk. . - ÍO. 13. 12. -0.

Kassa—L.-Mihalyi—S.-a.-Ujhely.
Kassa ind.............................. 30. —
L.-Mihalyi......................... __
S.-a.-Ujhely érk................ 9* o0‘

Mezö-Laborcz—S.-a.-Ujhely.
Mező-Laborcz ind. ... 4. 34.
Homonna......................... 6.
L.-Mihalyi.................... 9- —
S.-a.-Ujhely érk................ 9. o9.

S.-a.-Ujhely—Mezö-Laborcz.
. 7. — —

7. e>0.S.-a.-Ujhely ind. .
L. -Mihalyi . .
Homonna ....
M. Laborcz érk. .

A vastag számjegyek 
óráig jelentenek.

. 10. 14.--------—

. 11. 40. — — —
éji időt este 6 órától reggeli 6

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos :

BORIJTH ELEMÉR.

Árverési hirdetmény.

. 11. 03. — 7. 35. 1
7. 05. — 2. 55.
9. 33. — 5. 18.

. 11- 30. — 7. 30.
2. 16. — 9. 47.
5. 52. — 2. 40.
8. 29. — 6. 02.

4 4 bánatpénz lefizetésének kötelezettsege 
alól a magyar földhitelintézet, ha az árverezők so
rába akar lépni, fölmentetik.

5 Vevő köteles a vételár egy harmad reszel 
az árveréstől számítandó 30 nap alatt, a második 
harmad részt ugyanaz árveréstől számítandó 
hónap alatt, az utolsó harmadrészt pedig 
hónap alatt és pedig minden egyes részletet az ar
verés napjától a fizetés napjáig számítandó ö,„ ka
matekkal együtt a végrehajtó bíróságnál lefizetni , 
a bánatpénz az utolsó részletbe tudatik be.

6. A birtok átruházási költségek és minden
nemű illetékek a vevőt terhelik.

7. Vevő az árverés utján azonnal birtokba 
lép s ez időtől annak hasznai és terhei őt illetik. 
Tartozik a vételár teljes lefizetéséig a lak es min
dennemű gazdasági épületeket tűzkár ellen vala
mely hazai intézetnél saját költségén biztosítani, s 
annak megtörténtét a végrehajtó bíróságnál az ár
verés után legíölebb 15 nap alatt igazolni.

8. A mint vevő az árverési feltételeknek min
den részben eleget tett, tulajdonjoga hivatalból fog 
telekkönyvileg bekebeleztetek

9. Ha vevő az árverési feltételeknek a kitű
zött időben eleget nem tenne, az érdeklett felek 
bármelyikének kérelmére a birtok a perrendtartás 
459. §-a értelmében, de ezen jelenlegi feltételek 
mellett vevő kárára és veszélyére becsáron alul is 
elárvereztetik.

10. Az árverés alá bocsátott birtokok közztil 
a nagy-kövesdi 1-ső sz. tjkönyvben 315. krsz. alatt 
foglalt magtárt az ottani izraelita egyház község az 
1882 május 8-án 320 ftért kiválthatja.

Kik az árverésre kitűzött javak iránt tulajdo
ni vagy más igényt, avagy elsőbbségi jogokat ér
vényesíthetni vélnek, felhivatnak hogy e részbeni 
kereseteiket e hirdetménynek a hivatalos lapban 
lett harmadik közzététele napjától számítandó lo 
nap alatt, habár külön értesítést nem vettek is, ezen 
kir. törvszék mint telekkönyvi hatóságnál nyújtsak 
be, különben azok a végrehajtás folyamát nem gá
tolván a vételár feleslegére fognak utasittatm.

Végül felszólittatnak azon jelzálogos hitelezők, 
kik nem° ezen kir. törvényszék székhelyén vagy 
annak közelében laknak, hogy a vételár felosztása 
alkalmával leendő képviseltetésök végett megbízottat 
rendeljenek, s annak nevét s lakását az eladásig 
jelentsék be, ellenkező esetben id. Farkas Lajos 
helybeli ügyvéd mint hivatalból kinevezett ügy
gondnok által fognak képviseltetni.

Kelt a s.-a.-újhelyi kir. törvényszék, mint te
lekkönyvi hatóságnak 1878. aug. hó 26-án taitott 
üléséből.

Hunyor Sándor,
h, kir. törvényszéki elnök.

Szobonya,
kir. törv. jegyző.

A s.-a.-újhelyi kir. törvényszék mint telek
könyvi hatóság közhírré teszi: hogy a magyar föld
hitelintézetnek azon 22000 irt töke követelése után, 
mely a nagy-kövesdi 1-ső, kis-kövesdi 3. 31. o2-ik 
és őrösi 175-ik számú tjkönyvben Bukovszki Fei- 
dinánd és neje Jékelfalusi Elenora volt birtokosok 
ellen jelzálogilag bekebelezve van, az eddig lejárt 
és fizetetten maradt járadékoknak és azok járulé
kainak kielégithetése végett, a nagy-kövesdi 1-ső, 
kis-kövesdi 3. 31. 32-ik és őrösi 175 sztjköuyvben 
előbb az elmarasztalt Bartosi Knezsek Ferencz és 
Knezsek Francziska mint az eredeti adósok Bu
kovszki Ferdinánd és neje birtok utódai nevén állott, 
de időközben Bartosi Knezsek Ferencz jutalékát 
illetőleg tulajdonjogi bekeblezéssel Knezsek Fran
cziska jutalékát illetőleg pedig tulajdonjogi előjegy
zéssel Wáchter Chaimné született Schuchhalter 
Emma nevére átirt, nemesi birtok összesen 44000 
frt becsár mint kikiáltási ár mellet, az 1878 évi 
november hó 21-ik napján délelőtt 9 
órakor mint első és 1878. évi deczemberhó 
23-ik napján tlélelőtt 9 órakor mint má
sodik határidőben Ujfalusy Endre bírósági ^ végre
hajtó által Nagy-Kövesden a helység házánál meg
tartandó nyilvános bírói árverésen a következő fel
tételek alatt eladatni fog:

Árverési hirdetés.
Alulírott kiküldött végrehajtó a polg. tk. 

rdtt. 403. §-a értelmében ezennel közhírré teszi; 
hogy a sátoralja-ujhelyi kir. e. f. törvényszék 
8787/78. számú végzése által a sátoralja-ujhelyi 
gőzmalmi rész vény társul at ellen, a sátoralja-uj
helyi takarékpénztár részére 36,600 frt. köve
telés végett elrendelt kielégítési végrehajtás 
folytán biróilag lefoglalt, s 23,755 írtra becsült 
követelésekből, liszt, gabona korpa tűzi fa kész
letekből, felszerelvények, gazdasági eszközök, 
lakatos műszerek, anyagszer- készletek, lovak, 
hámok, bútorok stb.-bói álló ingóságok nyilvános 
árverés utján eladandók, minek a helyszínén 
vagyis a gőzmalom helyiségében leendő eszköz
lésére határidőül 1878-ik évi októberhó 14-ik

1. A kikiáltási ár az 1871. évi 34-ik t. ez. i 
13-ik §-a értelmében, a magyar földhitelintézet ál
tal ezen birtokra adott kölcsön engedélyezésekor 
megállapított becsérték 44000 frt azaz negyven
négy ezer forint.

2. Első határnapon az ingatlan csak becsáron 
vagy azonfelül, második határnapon azonban becs
áron alól is eladható.

napján délelőtti 9 órája s esetileg a következő 
napok kitüzetett, melyhez a venni szándékozók 
ezennel oly megjegyzéssel meghivatnak; hogy az 
érdeklett ingóságok emez árverésen, a polg. tk. 
rdtt. 406. §-a szerint, szükség esetében becs
áron alul is eladatni fognak.

3. Az árverezni kívánók tartoznak az ingatlan 
becsárának 10%-át készpénzben, takarékpénztári 
könyvben, vagy a budapesti börzén hivatalosan 
jegyzett értékpapírokban (ezek börzei árfolyama 
szerint számítva) letenni.

Kelt S.-a.-Ujhely, 1878. szept. hó 13-án.

XJjíalusi Endre,
kiküldött bírósági végreható.

Árverési hirdetés.
A s -a.-újhelyi kir. járásbíróság 3015/76 

s7zmu végzése által Rótli Ferencz s.-a.-ujhelyi 
lakos ellen Fóka István, mint Sir Józsefné meg
hatalmazottja részére 300 frt követelés végett 
elrendelt kielégítési végrehajtás folytan biróilag 
„foglalt s 68 ' frt 40 krra becsült kávéházi 
felszerelvények s bútorokból álló ingóságok nyil
vános árverés utján eladandók, minek^ a hely
színén vagyis S.-a.-Újhelyi alperes lakásán leendő 
eszközlésére határidőül 1878. évi októberhó 9. 
napjának délelőtti 9 órája kitüzetett, melyhez a 
venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel 
meghivatnak, hogy az érdeklett ingóságok emez 
árverésen, a plg. tk. rdtt. 406. §-a szerint, 
szükség esetében becsáron alól is el adatni fognak.

Kelt Sátoralja-Ujhelyben, 1878. évi szép- 
temberhó 19-ik napján.

Farkas Bertalan,
/ T bir. kiküldött.

Juheladás.
Nagyságos Szmrecsányi János ur

vékei gazdaságában eladandó 400 db. mustra 
juh. — Venni szándékozók értekezhetnek az 
eladás iránt vagy a tulajdonos úrral, vagy pedig 
az alólirt tiszttartóval.

Véke, 1878. szeptemberhó 23-án.

Jakobs G-usztáv,
t _■? tiszttartó.

Hirdetmény.
Zempléumegyebeli Tolcsva városában lévő 

korcsmáltatási jog 1879-ik évi januárhó 1-ső 
: napjától számítandó 3 évekre közár ve vésen és 
: zárt ajánlat mellett 500 frt bánatpénz letéte

lével haszonbérbe fogván adatni, határidőül f. 
évi októberhó 22-ik napjának délutáni 3 órája 
kit űzetik, hova a bérleni szándékozók meghi
vatnak.

Kelt Sátoralja-Ujhelyben, 1878. szept. 24.

Mezőssy Menyhért,
1—3 ügyvéd.

Hirdetés.
Gróf Bombeiles Lajos ur ő méltósága tu

lajdonát képező karádi uradalmi birtokában a 
jövő 1879. évi január 1-től számítandó három 
egymásután következő évre bérbe adatik.,

1- ör: 400 hold (1200 □ ölével) szántóföld.
2- or: Karád helységében a husméretési és 

korcsmáltatási kir. kisebb haszonvételi (regale) 
jog a korcsmaházzal együtt.

3- or: Karádon 2 száraz malom.
4- er: Az uradalom s Karád helység hatá

rában a Tiszán való halászati jog.
A haszonbérbe venni szándékozók felhivat

nak, miszerint ajánlataikat — a 10% bánat
pénzzel együtt — f. évi október 15-ig az 
érdekelt uradalom titkári hivatalához (Sz. Mária 
puszta, u. p. Páczin) küldjék be, ahol a bér
letre vonatkozó minden felvilágosítást megsze
rezhetnek.

Müller Viktor,
i—2 titkár.

Sátoralja-Ujhely. Nyomatott a „Zemplén" gyorssajtóján 1878.


